
Total mark 100 Divided on to two text 50 each one is Arabic to 

English; the 2nd is English to Arabic both texts are 

going to be literary texts that have not been taught 

during the semester. 

Careful with:  

Task completion: translating one text only! If one of the texts only, the result will be failing the 

exam immediately.   

Task completion: both texts are translated  if both texts are translated, both texts will be looked 

into, if the text was not fully translated 5 marks will 

be deducted for each missing sentence from the 50 

marks allotted to the text itself. This includes 

leaving a blank space in a sentence or translating a 

part of the sentence. 

Grammar: each grammar mistake will result with the 

deduction of 2 marks per mistake for the marks 

allotted to the text. 

Deadly mistakes:  1- Subject-verb agreement 

2- Singular plural nouns 

3- Definite/indefinite articles 

4- Wrong use of pronouns 

 

Every deadly mistake will result in the deduction 

of 5 marks from the allotted marks for the text. 

Vocabulary: Choosing the right word but choosing the wrong 

part of speech will be considered as a mistake and 

will result in the deduction of 2 marks for each 

mistake from the marks allotted to the text. 

Choosing a synonym will be considered. 

If a word was not translated word-for-word but 

rather explained in a way that fits the given context 

it will considered. 

Spelling: every misspelled word will result in the deduction 

of 2 marks from the marks allotted to the text. 

 


